Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1993. gada 18. oktobra Regula (EEK) Nr. 2839/93 par intervences sviesta īpašu pārdošanu izvešanai uz bijušās Padomju Savienības republikām

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par kopīgu piena un piena produktu tirgus organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2071/912, jo īpaši tās 6. panta 7. punktu un 28. pantu,

ņemot vērā Padomes 1992. gada 28. decembra Regulu (EEK) Nr. 3813/92 par kopējā lauksaimniecības politikā izmantojamo norēķinu vienību un pārrēķinu kursiem3, jo īpaši tās 4. pantu,

tā kā 6. pants Padomes 1968. gada 15. jūlija Regulā (EEK) Nr. 986/68, kas nosaka vispārīgus noteikumus intervencei sviesta un krējuma tirgū4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2045/915, paredz iespēju izvirzīt īpašus nosacījumus, ja sviestu pārdod izvešanai, kuros ņem vērā šādas pārdošanas īpašās prasības un nodrošina, ka produkts nenovirzās no galamērķa; 
tā kā 1993. gada 22. jūnijā Piena tauku protokola komiteja, kura darbojas saskaņā ar Vispārējo vienošanos par tarifiem un tirdzniecību (VVTT), piešķīra izņēmumu no Piena tauku protokola 3. panta, lai būtu iespējama sviesta pārdošana republikām, kas radās pēc Padomju Savienības sairuma, par cenām, kas ir zemākas nekā minimālā VVTT cena; 
tā kā pašlaik glabājamie sviesta daudzumi ir tādi, ka tos vajadzētu izmantot šādai pārdošanai; tā kā tādēļ šķiet vēlams padarīt noteiktus valsts rezervē esošus sviesta daudzumus pieejamus uzņēmumiem, sarīkojot konkursu, lai noteiktu minimālo pārdošanas cenu; 
tā kā, lai nodrošinātu, ka sviestu nenovirza no paredzētā galamērķa, ir jāpiemēro uzraudzības sistēma no brīža, kad to izņem no krājumiem, līdz brīdim, kad tas nonāk galamērķī attiecīgajā trešajā valstī; tā kā skaidrības labad būtu jāprecizē, ka ir piemērojamas uzraudzības normas, kas noteiktas Komisijas 1992. gada 16. oktobra Regulā (EEK) Nr. 3002/92, kas nosaka vienotu kārtību intervences produkta izlietojuma un/vai galamērķa pārbaudei6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1938/937; tā kā bez tam, ņemot vērā šās darbības īpatnības, būtu jāizvirza papildu nosacījumi; 
tā kā Komisijas 1993. gada 30. jūnija Regulā, kas nosaka piemērošanas gadījumus lauksaimniecības pārrēķinu kursam attiecībā uz pienu un piena produktiem8, ir noteikta kārtība minimālo cenu un pārdošanas cenu pārrēķināšanai dalībvalstu valūtās, kas ir līdzīga šajā regulā noteiktajai; tā kā tādi pati kārtība būtu jāpiemēro minēto cenu pārrēķināšanai valstu valūtās; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

1. Saskaņā ar šās regulas nosacījumiem pārdod maksimāli 50 000 tonnu sviesta, kura tauku saturs ir 82 % vai lielāks un kurš iepirkts saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 6. panta 1. punktu. Pārdodamā sviesta daudzumi, ko piešķir dalībvalstis, ir noteikti pielikumā. 
2. Sviestu, kas pārdots saskaņā ar šo regulu, izvedams nemainītā stāvoklī uz republikām, kuras izveidotas pēc Padomju Savienības sairuma (Armēniju, Azerbaidžānu, Baltkrieviju, Gruziju, Kazahiju, Kirgīziju, Moldāviju, Krieviju, Tadžikiju, Turkmēniju, Uzbekiju, Ukrainu, Igauniju, Latviju un Lietuvu). 

2. pants

1. Sviestu pārdod no saldētavas, uzsludinot pastāvīgu konkursu līdz 1993. gada 14. decembrim. Konkursu organizē katra intervences aģentūra par attiecīgiem tās rīcībā esošiem sviesta daudzumiem. 

2. Pielikums izmantojams par uzaicinājumu piedalīties konkursā. Informāciju par daudzumiem un vietām, kur uzglabā sviestu, potenciālie pretendenti var saņemt vietās, kas norādītas pielikumā. Turklāt intervences aģentūras var izlikt paziņojumus un publicēt papildu informāciju. 
3. Pastāvīgā konkursa piedāvājumu iesniegšanas laikā intervences aģentūras organizē īpašus konkursus. Katrā no tiem piedāvā neizmantotos 1. pantā minētā sviesta atlikumus. 
4. Pretendenti iesniedz piedāvājumus vienai no intervences aģentūrām, kas minētas pielikumā, ne vēlāk kā katra mēneša otrajā un ceturtajā otrdienā līdz pulksten 12 dienā. Ja otrdiena ir valsts svētku diena, termiņu pagarina līdz pulksten 12 dienā nākamajā darba dienā. Pēc iepriekš minētā termiņa beigām un pirms nākamās ceturtdienas intervences aģentūras paziņo Komisijai par saņemtajiem piedāvājumiem. Pirmajai piedāvājumu iesniegšanai termiņš ir pulksten 12 dienā 1993. gada 26. oktobri, un termiņš pēdējai iesniegšanai ir pulksten 12 dienā 1993. gada 14. decembrī.
3. pants

1. Intervences aģentūras atjaunina un dara zināmu Komisijai un uz pieprasījumu potenciāliem pretendentiem to saldētavu sarakstu, kur uzglabā sviestu, un pieejamos daudzumus. 

2. Intervences aģentūras veic visus vajadzīgos pasākumus, lai potenciālie pretendenti pirms piedāvājumu iesniegšanas par saviem līdzekļiem varētu pārbaudīt pārdošanai piedāvātā sviesta paraugus. 

4. pants

1. Ieinteresētās puses piedalās īpašajos konkursos, iesniedzot rakstiskus piedāvājumus intervences aģentūrā pret saņemšanas apstiprinājumu vai nosūtot ierakstītu vēstuli intervences aģentūrai, vai izmantojot citus rakstiskus sakaru līdzekļus. 

2. Piedāvājumos norāda 

a) pretendenta vārdu/nosaukumu un adresi, 
b) daudzumu, par kuru iesniedz piedāvājumu, 
c) piedāvāto cenu ECU par tonnu sviesta no saldētavas, neskaitot dalībvalstu nodokļus, 
d) saldētavas, kur glabā sviestu. 
3. Piedāvājumi ir derīgi tikai tad, ja 

a) tie aptver vismaz 500 tonnas, 
b) tiem ir pievienota pretendenta rakstiska atteikšanās no tiesībām celt prasību sakarā ar pārdotā sviesta kvalitāti un īpašībām, un rakstiska apņemšanās izvest piešķirto sviestu nemainītā stāvoklī termiņā, kas noteikts 8. panta 3. punktā, uz 1. pantā norādītajiem galamērķiem, 
c) ir iesniegts pierādījums, ka pretendents piedāvājumu iesniegšanas termiņā ir iemaksājis 5. pantā minēto piedāvājuma nodrošinājumu īpašajam konkursam. 
4. Piedāvājumus nevar atsaukt pēc 2. panta 4. punktā minētā īpašā konkursa piedāvājumu iesniegšanas termiņa. 

5. pants

1. Ievērojot šo regulu, piedāvājuma uzturēšana spēkā pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa, cenas samaksāšana 7. panta 1. punkta pirmajā daļā minētajā termiņā un uzglabāšanas izmaksu samaksa ir nozīmīgākās prasības, kuru izpilde jānodrošina, iemaksājot nodrošinājumu ECU 25 par tonnu. 

2. Konkursa nodrošinājumu iemaksā dalībvalstīs, kurās iesniedz piedāvājumus. 

6. pants

1. Ņemot vērā saņemtos piedāvājumus, Regulas (EEK) Nr. 804/68 30. pantā noteiktajā kārtībā katrā īpašā konkursā nosaka minimālo cenu sviestam, kas jāizved nemainītā stāvoklī. Piedāvājumu noraida, ja piedāvātā cena ir mazāka nekā minimālā cena. Ja divi vai vairāki piedāvājumi, kas attiecas uz vienu un to pašu noliktavu un piedāvā vienu un to pašu cenu vai vienu un to pašu cenu starpību salīdzinājumā ar minimālo cenu, attiecas uz kopējo daudzumu, kurš pārsniedz pieejamo daudzumu, pieejamo daudzumu sadala proporcionāli, ņemot vērā daudzumus, par ko iesniegti piedāvājumi. 
Var pieņemt lēmumu attiecīgajā konkursā sviestu nepiešķirt. 
2. Vienlaicīgi ar minimālās pārdošanas cenas noteikšanu un tādā pašā kārtībā nosaka arī nodrošinājuma summu, kas garantē galveno prasību izpildi attiecībā uz sviesta ievešanu nemainītā stāvoklī republikās, kas izveidotas pēc Padomju Savienības sairuma, laika posmā, kas noteikts 8. panta 3. punktā. 

3. Cenas, kas jāmaksā izraudzītajiem pretendentiem, pārvērš valsts valūtā pēc lauksaimniecības pārrēķinu kursa, kas noteikts 7. panta 2. punktā minētās cenas maksāšanas datumā. 

4. Saistības, kas rodas konkursa rezultātā, nav nododamas citām personām. 

5. Intervences aģentūra katru pretendentu tūdaļ informē par viņa iesniegtā piedāvājuma rezultātiem. 

6. Intervences aģentūras izdod izņemšanas rīkojumu, kur norāda: 

a) daudzumu, par kādu ir samaksāta cena un iemaksāts nodrošinājums, kas minēts 7. panta 2. punktā, 
b) saldētavu, kurā glabājas sviests, 
c) izņemšanas termiņu. 
7. pants

1. Izraudzītie pretendenti tiem pārdoto sviestu izņem 21 dienā pēc īpašā konkursa piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām. 

Sviestu var izņemt partijās, kuras nedrīkst būt mazākas par 15 tonnām. 
Ja sviestu neizņem pirmajā daļā norādītajā termiņā, tad, izņemot nepārvaramas varas gadījumus, no pirmās dienas pēc šā termiņa beigām sviestu uzglabā par izraudzītā pretendenta līdzekļiem. 
2. Izraudzītie pretendenti 1. punktā minētajā termiņā pirms sviesta izņemšanas, ņemot vērā katru izņemamo daudzumu, samaksā intervences aģentūrai piedāvājumā uzrādīto cenu un iemaksā 6. panta 2. punktā minēto nodrošinājumu. Nodrošinājumu iemaksā dalībvalstī, kurās iesniegts piedāvājums. 
Ja izraudzītais pretendents nesamaksā pirmajā daļā minēto cenu vai noteiktajā termiņā neiemaksā nodrošinājumu, tad, izņemot nepārvaramas varas gadījumus, konfiscē 5. panta 1. punktā minēto nodrošinājumu un atceļ atlikušā sviesta pārdošanu. 
8. pants

1. Sviestu intervences aģentūra piegādā iesaiņojumā, uz kura ir šāds uzraksts skaidri saskatāmiem un salasāmiem burtiem izvešanas valsts valodā(s) un krieviski: 

“- Regula (EEK) Nr. 2839/93: Sviests bijušajai Padomju Savienībai.” 
2. Sviestu, kas minēts 1. punktā, var izvest sākotnējā iesaiņojumā vai citā iesaiņojumā pēc pārsaiņošanas dalībvalstī, kur sviests izņemts no glabāšanas. Kompetentā iestāde dalībvalstī, kuras teritorijā notiek pārsaiņošana, uzrauga šādas darbības. 
Šādas uzraudzības izmaksas sedz attiecīgais uzņēmējs. 
Ja sviestu pārsaiņo, tad uz iesaiņojuma skaidri saskatāmiem un salasāmiem burtiem jābūt vismaz vienam no 1. punktā minētajiem uzrakstiem. 
3. Muitas formalitātēm laišanai apgrozībā republikās, kuras izveidotas pēc Padomju Savienības sairuma, ir jābūt pabeigtām ne vēlāk kā 1994. gada 31. martā. 

9. pants

1. 6. panta 2. punktā minēto nodrošinājumu konfiscē, izņemot nepārvaramas varas gadījumus, proporcionāli daudzumiem, par kuriem 12 mēnešus pēc izvešanas deklarācijas pieņemšanas nav sagādāts Regulas (EEK) Nr. 3002/92 15. pantā minētais pierādījums. 

Tomēr, ja pierādījumu sagādā 18 mēnešos pēc minētā termiņa, 85 % nodrošinājuma atmaksā. 
2. Ja sviestu izved un laiž apgrozībā trešā valstī, kura nav starp noteiktajiem galamērķiem, un ja ir pierādījums, ka produkts ir atstājis Kopienas muitas teritoriju, konfiscē tikai to 6. panta 2. punktā minētā nodrošinājuma daļu, kas atbilst starpībai starp nodrošinājumu un zemāko izvešanas atlīdzības likmi, kas piemērojama dienā, kad par attiecīgo produktu ir saņemta izvešanas deklarācija. 

3. Piemēro Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3002/92 un Nr. 2220/859 normas, izņemot gadījumus, kur šī regula nosaka citādi. 

10. pants

1. Par sviestu, kas pārdots saskaņā ar šo regulu, nepienākas izvešanas atlīdzība. 

2. Regulas (EEK) Nr. 3002/92 3. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajā izņemšanas rīkojumā, izvešanas deklarācijā un, attiecīgā gadījumā, T5 kontroleksemplārā jābūt šādai norādei: 

- Sin restitución [Reglamento (CEE) no 2839/93]
- Uden restitution [Forordning (EOEF) nr. 2839/93]
- Keine Erstattung [Verordnung (EWG) Nr. 2839/093]

- Άνευ επιστροφής [Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2839/93]
- Without refund [Regulation (EEC) No 2839/93] (Bez atmaksas [Regula (EEK) Nr. 2839/93])

- Sans restitution [Règlement (CEE) no 2839/93]
- Senza restituzione [Regolamento (CEE) n. 2839/93]
- Zonder restitutie [Verordening (EEG) nr. 2839/93]

- Sem restituiçao [Regulamento (CEE) no 2839/93]. 
3. Bez deklarācijām, kas paredzētas Regulā (EEK) Nr. 3002/92, T5 kontroleksemplāra 104. ailē jābūt vienam vai vairākiem šādiem ierakstiem: 

- Destinado a la exportación hacia las Repúblicas de la ex-Unión Soviética
- Skal udfoeres til republikkerne i det tidligere Sovjetunionen
- Zur Ausfuhr in die Republikken der ehemaligen Sowjetunion
- Προς εξαγωγή στις Δημοκρατίες της πρώην Σοβιετικής Ενώσεως
- To be exported to the Republics of the ex-Soviet Union (Izvešanai uz bijušo Padomju Savienību)

- To be exported to the Republics of the ex-Soviet Union
- Destiné à l'exportation vers les Republiques de l'ex-Union soviétique
- Da esportare nelle Repubbliche dell'ex Unione Sovietica
- Voor uitvoer naar de Republieken van de voormalige Sowjetunie
- Destinada à exportaçao para as Repúblicas da antiga Uniao Soviética. 

11. pants

Katru otrdienu dalībvalstis ziņo Komisijai par sviesta daudzumiem, par kuriem iepriekšējā nedēļā noslēgti pārdošanas līgumi un/vai notikusi izņemšana saskaņā ar šo regulu. 
12. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1993. gada 18. oktobrī

	
	Komisijas vārdā —

Renē Šteihens [Rene Steichen],
Komisijas loceklis
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PIELIKUMS

Paziņojums par konkursu minēto intervences aģentūru rīcībā esošā sviesta pārdošanai saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2839/93

I. 1. pantā minēto sviesta daudzumu piešķīrums: 

(tonnas)

	
	Maksimālais daudzums

	Vācija

Spānija

Īrija

Nīderlande

Apvienotā Karaliste
	8000

12 000

22 000

6000

2000

	Kopā
	50 000


II. Attiecīgo intervences aģentūru adreses:

- Bundesanstalt fuer landwirtschaftliche Marktordnung (BALM), 
Adickesale 40, 
Postfach 180107
D-60 322 Frankfurt am Main,

[tālrunis: (49) 69/1 56 40; telekss: 411 727; fakss: (49) 69/1 56 47 90/7 91; teletekss: 699 76 24/33]
- Department of Agriculture, Food and Forestry [Lauksaimniecības, pārtikas un mežniecības departaments]

Intervention Unit [Intervences daļa],

Agriculture House,
Kildare Street, 
IRL-Dublin,
[tālrunis: (3531) 678 90 11; telekss: 93 607 agri-ei; fakss: (353 1) 661 62 63]

- Voedselvoorzienings In- en Verkoopbureau, 
Burgemeester Kessenplein 3, Postbus 960, 
NL-6430 AZ Hoensbroek,
[tālrunis: (31-45) 23 83 83; telekss: 56 396; fakss: (31-45) 22 27 35]

- Intervention Board for Agricultural Produce [Lauksaimniecības produktu intervences pārvalde]

Fountain House
2 Queens Walk
UK-Reading Berks RG1 7QW
[tālrunis: (44) 734 58 36 26; telekss: 848 302; fakss: (44) 734 58 36 26 - 2370]

- Servicio Nacional de Productos Agrarios (SENPA)
Calle de la Beneficencia 8
E-28004 Madrid
[tālrunis: (34) 1 522 29 61; telekss: 41818 SENPA E - 234 27; fakss: (34) 1 521 98 32]. 
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